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In the report of the Legal Service Division (LSD) of 9 May 2006 on
the above subsidiary legislation, it was mentioned that the reply from the
Administration on the technical and drafting points raised by LSD was pending.
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perusal.
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Trade and Industry Department
The Government of the Hong Kong Special Administrative Region

Ref : TRA CR 1506/2
By Fax

Tel : 2398 5554 (Tl 14 prges )
23 May 2006
Fax: 2396 3070

Legislative Council Secretariat

(Attn: Mr. KAU Kin-wah, Assistant Legal Advisor)
Legislative Council Building

8 Jackson Road

Central

Hong Kong
(Fax: 2877 5029)

Dear Mr. Kau,

Import and Export (Strategic Commodities) Regulations
(Amendment of Schedule 1) Order 2006

I refer to your letter of 10 May 2006 seeking clarifications on the
above Amendment Order.

You enquired whether the Hong Kong Special Administrative
Region (HKSAR) is a member of the international non-proliferation regimes
including the Wassenaar Arrangement (WA), the Australia Group (AQG), the
Missile Technology Control Regime (MTCR), the Nuclear Suppliers Group
(NSG) and the Convention on the Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their Destruction (CWC).
As mentioned in the paper submitted by the then Trade and Industry Bureau in
June 1999 to the Legislative Council Panel on Trade and Industry (copy at
Annex I), as an active and responsible player in the global economy, the
HKSAR is fully committed to adopting the highest international standard of
strategic trade control. Although we are not a member of any of the
above-mentioned regimes, we have been implementing a comprehensive control
system on strategic commodities since the 1950°s. The legal basis of the
control system is the Import and Export Ordinance and its Strategic
Commodities Regulations. The items subject to licensing control are laid
down in the Schedules to the Regulations which follow the standards of the
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control of the regimes. All along, the HKSAR Government has adopted in full
the control lists of the various international regimes. We keep our control list
under constant review and amend it on a regular basis to reflect the latest
revisions adopted by the regimes in their respective control lists to ensure that
our controls are up-to-date. Hong Kong deals with the issue of strategic trade
control in the same manner before and after the Reunification. The recent
updating exercises took place in 1999, 2000, 2001 and 2004.

As explained in the above-mentioned paper submitted to the Panel
on Trade and Industry, under the “One Country, Two Systems” principle as
enshrined in the Basic Law, Hong Kong remains a separate trading entity and
separate customs territory. We have full autonomy in regulating the import
and export of goods, including strategic commodities, and are maintaining a
separate and autonomous import and export control system. Against the above
background, the HKSAR Government initiates regular amendments to our
control list of strategic commodities from time to time as necessary.

You have also raised other specific drafting points. These are
explained in the ensuing paragraphs and a detailed, point-by-point response is
further provided at Annex II.

You sought clarifications on the use of a number of specific terms
in the Chinese version of the Amendment Order. We would like to point out
that we have drawn reference to a variety of authoritative sources in translating
the English terms of substances or items adopted in the control lists of the
various international control regimes. These sources include the authentic
Chinese version of the CWC (the PRC is a member of the CWC"), academic
dictionaries such as the “English-Chinese Dictionary of Chemistry and
Chemical Engineering” published by “h@ri#ZpREHIRIL", as well as some
websites of the CPG such as that of the PRC Customs, etc. To a lesser extent,
we also draw reference to the Chinese translation of the control list on the
website of the AG”.

You also asked why there are different formulations of control
thresholds among various provisions in the Amendment Order. You may wish
to note that our control list represents a consolidation of the various control lists

We do not make reference to the Chinese control lists published by Taiwan because Taiwan is not a
member of CWC nor any of the international non-proliferation regimes. Among the various
international non-proliferation regimes, only the CWC has an authentic Chinese text.

Occasionally inconsistencies are found in the usage of the terms in the Chinese translation of AG’s
control list. :



adopted by the different international regimes. Generally, we merely follow
the individual regime in describing the commodities. It is possible that the
regimes use different formulations in the descriptions of the control thresholds
for certain commodities. However, we have reviewed the relevant descriptions
and concluded that although the description formulations of the thresholds are
not exactly the same in certain cases, the meanings are in fact the same. For
instance, it is stated in Category 0B001(j)(1) (in Schedule 1 to the Strategic
Commodities Regulations) that “Ion sources .....capable of providing a total ion
beam current of SOmA or greater” are subject to control. You asked whether
“SO0mA or greater” should be amended to “equal to or greater than 50mA”.
These two threshold descriptions have the same meaning and effect. We are of
the view that the different threshold descriptions should not present any
problem.

There are a few references in the Chinese version of the
Amendment Order concerning the names of a number of chemical compounds
where there are printing errors. Some of these terms were added during the
amendment exercises in the past. We have reviewed all these terms in question
and are of the considered view that there should be no ambiguity in the present
legislation and the Amendment Order on the question of which chemicals the
references in question refer to. This is because every chemical substance is
assigned a unique “Chemical Abstracts Service” (CAS) Registry Number, which
is specific to only one chemical substance. The CAS registry numbering
system® is a system adopted and recognized internationally to distinguish
between different chemical substances, and the CAS registry numbers are also
shown in the control lists of the relevant international non-proliferation regimes.
In Schedule 1 to the Strategic Commodities Regulations, the CAS numbers are
shown to assist in identifying whether a particular chemical or mixture is
controlled, irrespective of nomenclature. We are of the view that the CAS
registry numbers together with the English names should be sufficient in
identifying the chemical products under control. In any event, the chemicals
concerned are rarely traded in Hong Kong and the impact on the trade is
minimal. We have checked our licensing records and found that there were no

Chemical Abstracts Service (CAS) is a division of the American Chemical Society which produces the
Chemical Abstracts, an index of the scientific literature in chemistry and related fields. Chemical
Abstracts have been published since 1907. CAS also maintains the CAS registry, a comprehensive
database of chemical substances. It is the largest and most current database of chemical substance
information in the world containing more than 28 million organic and inorganic substances and 57
million sequences. Each substance in this database receives a CAS registry number, and these numbers
are now commonly used to uniquely identify chemical substances.




imports/exports of the items in question over the past several years. That said,
we would conduct a tidying up exercise and identify the terms in the Chinese
version of the legislation for refinements in our next legislative amendment
exercise.

We hope the above helps clarify matters. We would be most

happy to meet with you to go through the various points raised in detail if it is
considered useful.

Yours Sincerely,

(Billy K S AU)
for Director-General of Trade and Industry

c.c. CITB (Attn: Miss Amy Chan)
DoJ (Attn: Miss Selina Lau)
Government Laboratory (Attn: Dr. Gabriel Chan)
AFCD (Attn: Miss Phyllis Wong)
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Legislative Council Panel on Trade and Industry

Control over trade 1n strategic commodities

Purpose

This paper briefs members on Hong Kong's system of control over trade n strategic commod:ties.
Introduction

2. As an active and responsible plaver in the global economy, the Hong Kong Special Administrative
Region Government is fully committed to adopfing the highest iniernational standard of strategic trade
control. We are at the forefront of maintaiming an effective control system over such trade in this region.

3. Hong Kong has tremendous incentive to maintain good control over strategic trade. Hong Kong needs
to maintain its trading partners’ faith in the integrity of its trading sysiem se as to have continued access to
high-tech products essential to its role as an international business and trade centre.

The System

4, Hong Kong's system of control over trade strategic commodities is law-based, transparent, backed by
stringent licensing controls, vigorous enforcement and close international co-operation. Our system has the
following unique features/safeguards :

1. we implement both impert and export licensing. The transit of more sensitive items 1s also to
subject to lcensing requirement. This comprehensive system of control enables us to keep track of
the movement of goods into and out of our territory;

2. we have built into our system unigue features to guard against illicit transter of licensed sensitive
items to a third party after their importation. For import of all sensitive items, we require the
importers to declare the end use and end user before the goods can be imported into Hong Kong.
Hong Kong Customns conducts disposal checks on import of strategic commodities for local use.
They also carry cut enduse checks on sensitive commodities. If the products are not used as
declared, the importer is in breach of the licensing conditions and would be prosecuted;

&..\J

we operate an export licensing system that complements those run by exporting countries. For
sensitive items, we would not issue export licence until the Hong Kong exporter has produced 1o us
explicit license endorsement or approval from the originating exporting countries for the goods to
be re-exported to a specific destination. This system would ensure that we would not undercut the
control imposed by origmating countries; and

4, we impose a legal responsibility on our carriers to ensure licensing compliance of strategic
commodities importing into/exporting from Hong Kong,

S. The legal basis of cur system is the Hong Kong Import and Export Ordinance and its Strategic
Commodities Regulations. The scope of items subject to licensing 18 laid down in the Schedules to the
TImport and Export (Strategic Commodities) Regulations which follow the contrel lists of all mternational
non-proliferation regimes and conventions. The scope of our control is therefore objective and follows the
highest prevailing international standard. '

http/fwww . legeo.gov. hk/yr98-99/english/panels/ti/papers/n0706_5.tm 2006/5/15
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6. In addition to the contrel over impor: and cxport activities, Hong Kong is one of the picneers in
mtroducing iegislation to prohibit services knowingly provided to assist in the development of weapons of
mass destruction (WMD), The Weapons of Mass Destruction (Control of Provision of Services) Ordinance
makes activities such as financing WMD programmes 1llegal and subject to prosecution. As i the case of
uniicensed import and export of strategic commodities, the maximum penalty for providing services to
assist the development of WMD 1s an unkimited fine and imprisonment for seven years.

7. Our system operates on a level playing field. All individuals and companies regardless of their
background are subject to the same laws and control. This 18 fully demonstrated by the track record of
enforcement action taken by Hong Kong Customs both before and after the reunification.

Hong Kong's Autonomy in Controlling Strategic Commodities and International Recognition

2. Under the "one country, two system” principle as enshrined in the Basic Law, Hong Kong remains a
separate trading entity and a separate customs territory. We have full autonomy m regulating the import
and export of goods, including strategic commodities, and are maintaiming a separate and autonomous
unport and export control system.

9. Hong Kong's system of strategic trade control 1s ughly regerded by our trading partners. Overseas
authorities have commended our determination to uphold the integrity of Hong Kong as a separate
customs territory by taking action against companies which infringed the HKSAR's tight export control,
our vigorous enforcement of a strict export control regime, and our ability and willingness to enforce such
a stringent control regime.

10. Government delegations from the U.S., Europe, Austraia and Japan have all visited our system since
the reunification. They are impressed by the comprehensiveness and stringency of our system. Qur
overseas offices also keep regular contacts with overseas authorities and key political players to explain to
thern the good system we have in place. Major trading partners continue to share and exchange with Hong
Kong bilaterally information regarding development of the international control regimes. In addition, B
Hong Kong Customs have been maintaining close co-operation with its overseas counterparts, and pursue
cases actively through co-operation. Such co-operative etforts have led to successful prosecutions and
convictions by Hong Kong courts.

Way forward

11. Hong Kong will continue to develop and maimtain close contacts with cur trading partners. We will
also continue to keep up the effectiveness of our system and keep it transparent by explaining our system
1o overseas government agencies and legislators, organising visits for them 1o see how our system operates

on the ground, and arranging for secondment of overseas experts to boost our technical expertise in this
area.

June 1998
Trade and Industry Burean

[egco-t&apanel]
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Annex TI1

Import and Export (Strategic Commodities) Regulations
{Amendment of Schedule 1) Order 2006

Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government

ML7(b)(1)(a) e Whether “%8 ” should be added after “— 7B e  We have consulted the authentic Chinese text of the CWC control

(i) 4 s i 1S 7 to reflect plural sense of list (referred to as the CWC list below). It uses “# % B2 5 .
“phosphonofluridates™. As the chemical group preceding “phosphonofluoridates™ has

already reflected the plural sense, there should be no need to add
uﬁ » after :c%‘ @é Eﬁ‘é EE 3 .

ML7(b)(1)Xa) e Observed that Chinese version of WA  |O-[LIFEELEH & e  The Chinese translation for “O-Pinacolyl

(i1) Control List FEEEES methylphosphonofluroridate” has been in use since 1997.
(http://cweb.trade.gov.tw/kmDoit.asp?c
at1605&CtNode=887) (note: the e The CWC list uses “EHE & R HIEES". The CWC list was
Chinese version of WA control list available only in 1998. The Chinese term used in the
referred to in this item and the items Amendment Order is a direct translation from the English term.
below is from the website of “Bureau of As the Amendment Order includes the registry number CAS 96-
Foreign Trade” of Taiwan) renders 64-0 that uniquely defines the chemical, there should be no
“O-Pinacolyl problem on product identification.
methylphosphonofluroridate™ as “O-f&
O &k B 5L I R R

ML7(b)(1)(b) e Observed that Chinese version of WA RBIEEBEEEE | The Chinese translation for “phosphoramidocyanidates” has been

) control list renders in use since 1997.

“phosphoramiddocyanidates” as “f#% 3%




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government
&0 M AE . e We note from the CWC list that the term used is “ZFE-= B k&
EE”. Asthe Amendment Order includes the CAS registry
number that can identify the chemical concerned, there should be
no problem on product identification. Will revise the translation in
the next amendment exercise.
ML7(b)(1)(b) Observed that Chinese version of WA O-ZFEN,N-ZH |e  The Chinese translation for “dimethylphosphoramidocyanidate”
(11) control list renders g%gﬁ%@ﬁg has been in use since 1997.
“dimethyiphosphoramidocyanidate™ as
“— FH b AR RE . o TheCWClistuses “_ H S E & HEE 2 ”. Asthe
Amendment Order includes the registry number CAS 77-81-6 that
uniquely defines the chemical, there should be no problem on
product identification. Will revise the translation in the next
amendment exercise.
ML7(b)(1)(b) Whether “48 * should be added after RERBEEIE |[» Wehave consulted the CWC list. As the chemical group preceding
“f5 B4 Bt B IS 7 to reflect plural “phosphoramidocyanidates” has already reflected the plural sense,
sense of “phosphoramidocyanidates”. there should be no need to add “%8  after “&5, £ &, W 86 iS5 .
ML7(b)2)a) Whether “Ef ” should be omitted from [2-EZFEE HEMile We have consulied the CWC list. It uses “fif ” in its Chinese
(1) & (2) Chinese  rendering of  chemical B translation.
compound as is done in Chinese version
of WA Control List —Q-8LE)
Tk
ML7(b)2)(b) Whether “Lewisites” should be “B& 5 |[B&ECHEI e  The Chinese translation has been in use since 1997.
(1) KRR ?

We note from the CWC list that the translation for “Lewisites” is
“He 3/ @7, As the Amendment Order includes the CAS




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government
registry number that can define the chemical concerned, there
should be no problem on product identification. Will revise the
translation in the next amendment exercise.
ML7(b)(2Xb) Whether “£5 " need to be added after |[2-8Z5H % ¢ The Chinese translation has been in use since 1997.
(i) “Z, 4% " ineachofitem (1), (2)and | =Q2-® IR
(3)? TQ-FZI5)iE | We note from the CWC list that the translation is “D-alIER
&JlH” but we consider that it should be technically acceptable not
to add “H: 7after “7. %% " . In addition, the Amendment Order
includes the corresponding registry numbers CAS 541-25-3, CAS
40334-70-1 and CAS 40334-69-8 that can identify the chemicals.
ML7(b)(2) Chinese translation of “chloroarsine” —(2-&E %) e The Chinese translation has been in use since 1997.
(b)(3) appears to have omitted “£{ " before
“Res *  We note from the CWC list that “chloroarsine” is “& 1 7. As
the Amendment Order includes the registry number CAS 40334-
69-8 that uniquely identifies the chemical, there should be no
problem on product identification.  Will revise the term in the
next amendment exercise.
ML7(b)(3) Observed that “3-Quinuclidinyl _HFELBR-3-B e The Chinese translation has been in use since 1997.
benzilate” rendered as “~ 3 5 7 fi |\ BRNE We note from the CWC list that the term used for “3-

Be 3-0F BE " in Chinese version of
WA Control List.

Quinuclidinyl benzilate” is *“ — /7 FZEE-3-ZE5513FS".  As the
Amendment Order includes the regisiry number CAS 6581-06-2
that uniquely identifies the chemical, there should no problem on
product identification. Will revise the translation in the next
amendment exercise.




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government

ML7(b}4)a) (i} ¢ Note the extended space between Butyl - o  The extended space is a layout format with no specific intent.
and 2-chloro-4-fluorophenoxyacetate. However, the legal effect should not be affected.
Whether it is a typo layout error or done
with specific intent.

ML7(b)(4)(a) (ii) }#  Observed that “Butyl 2-chloro-4- 2-B-4-BAEEe  The correct English term of the chemical substance in question
fluorophenclxyacetate™ rendered in ZE TR should be “Butyl 2-chloro-4-fluorophenoxyacetate”. We have
Chinese version of WA Control List as consulted the English-Chinese Dictionary of Chemistry and

TR R 2-H-4-F R . Chemical Engineering and websites of the CPG. It is common to
translate “phenoxy” as “ZE44FE". The translation in the
Amendment Order should be appropriate.

ML7(b)4)b)  |e  whether “Z. & " should be “Bf 2,45-— X% F ¢ We follow the English-Chinese Dictionary of Chemistry and

BT 9 ZEBEE 2.4-T & Chemical Engineering and websites of the CPG. It is more
HESEZ RS common to translate “acetic acid” as “Z . The translation in
the Amendment Order should be appropriate.

ML7(d)(1) e  Observed that Chinese version of WA  |0-IRZEZHE - (E|»  We follow the English-Chinese Dictionary of Chemistry and
Control List renders “a- H&) Chemical Engineering and websites of the CPG. The translation of
Bromobenzeneacetonitrile” as “ (2%1’& “(I-?%XZ‘ EﬁE” for “a-Bromobenzeneacetonitrile™ should be
HEHERE appropriate.

ML7(d)(2) *  Observed that “O- o-GNRIEN "5 e We have consulted the English-Chinese Dictionary of Chemistry

chlorobenzylidenemalononitrile™
rendered in Chinese version of WA
Control Listas “&0 - FE H I &
AT

and Chemical Engineering and websites of the CPG, “o-&ni“F4&
I and “¥-E AR Tn BN —HF” are both acceptable
translations for the substance “o-
Chlorobenzylidenemalononitrile”.  As the Amendment Order
includes the registry number CAS 2698-41-1 that uniquely




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government
identifies the chemical, there should be no problem on product
identification. Will revise the term in the next amendment
exercise.
ML7(d)(3) Whether “Z fit 5 B & (o-& 2 B 2-G-1-2RZ% |e  We have consulted the English-Chinese Dictionary of Chemistry
7 )7 should be ““ff B 2 & (o-& 1H FEEFHEEH(0- and Chemical Engineering and websites of the CPG and the
¥ 7 WYy HAER correct Chinese translation should be “EEFFEE". Asthe
Amendment Order includes the registry number CAS 532-27-4
that uniquely identifies the chemical, there should be no problem
on product identification. Will revise the translation in the next
amendment exercise.
ML7(d)(4) Whether “4 - &5, % Il 5 [& ” should be | —2-(b,f)-1 > 4-%i|e  We have consulted the website of CWC . The translation should
“4_ & Iy B A 77 HEN FREHA be appropriate.
ML7(d)(5) whether “Adamsite” should be “Z5 % =i & KH] e We have consulted the English-Chinese Dictionary of Chemistry
450 and Chemical Engineering and websites of the CPG.  “ER & [
" and “BEE .5 should both be acceptable translations for
“Adamsite™.
Clause 2(s)(i) Need for putting the phrases between - ¢  The inverted commas around the phrase are used to denote local
inverted commas definition within a clause and it is also the practice adopted by
international control regimes.
1C350(55) Observed that Chinese version of FA LR »  The substance under control is “methy] phosphonic acid”, not
(i) and (ii) Control List of Australia Group renders “methyl phosphoric acid”.

“methyl phosphonic acid™ as “E & B

We follow the English-Chinese Dictionary of Chemistry and




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government
[L: Chemical Engineering and websites of the CPG in translating
“methyl phosphonic acid” as “H ZLdEE™.
Whether “phosphonic” should be
“phosphoric™?
1C350 (56), (57), Chinese rendering of these items in 1C350(56) ¢  We have consulted the English-Chinese Dictionary of Chemistry
(60), (61) & (63) Amendment Order different from FHELHERR — 7 15 and Chemical Engineering and websites of the CPG. 1C350(63)
rendering in Chinese version of Control should be accurate translation.
List of AG at its official website : 1C350(57)
http://www.australiagroup.net/cn/contro |N,N-—"HIEFIE @ As regards items 1C350(56), 1C350(57), 1C350(60) and
L list/precursors.htm. Please clarify. —£ 1C350(61), translations should be “FAZE[HHNE — Z 88", “N.N-—
H G EBEE 80, “0,0- —_ZILRABIEET and “0,0- =22
1C350{60) _IR{CHEBEES” respectively. As the Amendment Order includes
0,0- Z Z B WA CAS numbers that can identify the products, there should be no
BRI problem on product identification. Will revise these terms in the
next amendment exercise.
1C350(61
0,0-~ZHE
FBERERL
1C350(63)
B B AR B B —
&
1C354(a)(1) Chinese rendering of the items in WSS AJEEE |¢  We follow the translation used in CPG’s website

Amendment Order different from that

of Chinese version of Plant Pathogen
List of AG (PV]) at its official website :

(http:/fcig.jms.cov.en/rudzwmlhim).




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government

http://www.australiagroup.net/cn/contro
}_list/plants.htm.

1C354(b)(5) Chinese rendering of the items in FHHIRESE " | We follow the translation used in the government research bulletin
Amendment Order different from that HEAE/NE of Taiwan
of Chinese version of Plant Pathogen (Pseudomonas (hitp://grbsearch stpi.org.tw/servlet/GRBSearch?showfile=PD900
list of AG (PB5) at its official website : solanacearum :0212&recno=8&plan_or_report=plan&lastquery=ralstonia).
http://www.australiagroup.net/cn/contro | Races 2 J% 3 &% Also, plant pathogens are primarily identified by scientific names.
|_list/plants.htm. Burkholderia When a Chinese name is used, it is a common practice to provide

solanacearum the scientific name in brackets to avoid confusion. The Chinese
Races 2 & 3) translation in the Amendment Order should be correct.

3B001(¢a)(1) Whether it is necessary to add "7=" after “BEEFISRE"E ¢ The Chinese translation already conveys the meaning of
“fi [ 1441 5™ 10 bring out the full JBARSAE 2.5% difference. The present formulation should be adequate.
meaning of the English text.

4E Why the ‘Technical Notes on - e  The CTP is still in use in other parts of the document such as in
“Composite Theoretical Performance” control entry 3E002. Hence, the ‘Technical Notes on "Composite
(“CTP")” is not repealed when all Theoretical Performance" ("CTP")’ should not be deleted.
references to CTP in 4E appear to have
been deleted.

6A003(b)(4) “H5 R HEH]” does not seem to reflect the ESES 5] e  The products referred to are imaging cameras that incorporate an

Notes full meaning of “active mechanism”. active mechanism that forces the cameras not to function under

3(bX4)(c)(2) The emphasis of the English phrase certain conditions. In this case, "active mechanism" refers to the

seems to be on the word “active”,
meaning that the mechanism does not
required to be activated. Please
consider an alternative rendering such

process that can be activated, either automatically or by other
means. As such, the use of the term "H#$" which implies self-
initiated process does not bring out the full meaning of “active
mechanism”. We consider that the present formulation should be
accurate and adequate.




Translation used

Section Clarification sought by in Amendment Response from
LegCo Secretariat Order 2006 HKSAR Government

as " g ﬁu.

6A006 Note The Chinese rendering appear to limit |6A006 B il We consider that the present Chinese translation has the same
the scope of not controlled instruments | H i ¥ 36 50 5 meaning as the English version which says that “6A006 does not
to those for biomagnetic measurements. | 47 B fA 8% %38  control instruments specially designed for fishery applications or
Please consider a rendering along the 7 49 2 W T e Y0 biomagnetic measurements for medical diagnostics.”
fo\l!owing lh_]i: ) H EM(SA(‘)O?_Z:%%Q B &R e The existing translation should be appropriate.
FRSRIE A RSB E T LV | ene
TR plREG A Ed

9A105(b) Please clarify whether “0.841 MNs or - The latter formulation is adopted by MTCR.  As the meanings

greater” should also be changed to
“equal to or greater than 0.841 x 10°
Ns™ as is done in 9A107.

and the legal effects are the same, the different descriptions should
not present any problem.

Other Provisions
remain
unamended

To clarify why some provisions have
not been amended in compliance with
the criteria which the amendments to
the Schedule made under the
Amendment Order have been followed.

The original formulations are adopted by NSG.  Since the
meanings and the [egal effects are the same, the different
descriptions should not present any problem.




